
VOKALEN_V1HB0102BLK_QSG_V0
V

O
KA

LEN
_V

1H
B0102BLK_Q

SG
_V

0
V1HB0102BLK

V1HB0102BLK

2025.04.29

Turn on/off Transparency Mode   Encender/apagar el modo de transparencia   Ac�ver/désac�ver le mode 
transparence

Voice Assistant   Asistente de voz   Assistant vocal

开启/关闭透明模式   開啟/關閉透明模式

袋子  袋子头戴式耳机  頭戴式耳機

USB-C 充电线
USB-C 充電線

3.5 毫米音频线
3.5 毫米音頻線

快速入门指南
快速入門指南

语音助手   語音助手

Hyper Go
Quick Start Guide

Designed in CANADA

Hyper Go

Bag  Bolsa  SacHeadphone  Auriculares  Casque

USB-C Cable
Cable USB-C
Câble USB-C

3.5mm Audio Cable
Cable de audio de 3.5 mm
Câble audio 3,5 mm

Quick Start Guide
Guía de inicio rápido
Guide de démarrage rapide

简: 在耳机关机状态下，长按电源键10 秒钟，即可将耳机恢复出厂设置并重新进入蓝牙配对模式。

繁: 在耳機關閉的狀態下，長按電源鍵 10 秒鐘，即可將耳機重設為出廠設定並重新進入藍牙配對模式。 

EN: 

ES: 

FR: 

简：

繁：

Hyper Go come with a USB-C charging cable and a 3.5mm aux cable.
When you use the USB C data cable or 3.5mm Aux cable with your headphones, they will automa�cally 
disconnect from any Bluetooth device.
You can use the headphone when there is no ba�ery or when a wireless connec�on isn’t available. 

Hyper Go incluye un cable de carga USB-C y un cable AUX de 3.5 mm.
Al usar el cable de datos USB-C o el cable AUX de 3.5 mm, los auriculares se desconectarán automá�camente 
de cualquier disposi�vo Bluetooth.
Puede seguir usando los auriculares incluso cuando la batería esté agotada o no haya conexión inalámbrica disponible.

Les Hyper Pro sont livrés avec un câble USB-C et un câble auxiliaire 3,5 mm.
Lorsque vous u�lisez le câble de données USB-C ou le câble AUX de 3,5 mm, le casque se déconnecte 
automa�quement de tout appareil Bluetooth. 
Vous pouvez con�nuer à u�liser le casque même si la ba�erie est vide ou si la connexion sans fil n’est 
pas disponible.

Hyper Go 配备USB-C 充电线和 3.5mm AUX 音频线。
使用 USB-C 数据线或 3.5mm AUX 音频线时，耳机会自动断开与任何蓝牙设备的连接。
即使在电池耗尽或无线连接不可用的情况下，您仍然可以继续使用耳机。

Hyper Go配備 USB-C 充電線和 3.5mm AUX 音訊線。
當使用 USB-C 數據線或 3.5mm AUX 音訊線時，耳機會自動斷開與任何藍牙裝置的連接。
即使在電池耗盡或無法使用無線連線時，您仍可繼續使用耳機。

Key Features

EN: 

• Game mode
• Auto power off setup

• Voice Prompt on/off

FR: 

• Mode jeu 

ES: • Personalización del ecualizador (EQ)
• Personalización de gestos 
• Modo de juego 

• Verificación del nivel de batería 

• Ac�va�on/Désac�va�on des indica�ons vocales 

简： • EQ 自定义

• 手势自定义

• 游戏模式

• 自动关机设置

• 电池电量检查

• 语音提示 开/关

繁： • EQ 設定

• 手勢設定

• 遊戲模式

• 自動關機設定

• 電池電量檢查

• 語音提示 開/關

FCC Warning

This device complies with Part 15 of the FCC Rules. Opera�on is subject to the following two condi�ons: (1) this device 
may not cause harmful interference, and (2) this device must accept any interference received, including interference 
that may cause undesired opera�on.

Changes or modifica�ons not expressly approved by the party responsible for compliance could void the user's 
authority to operate the equipment.

FCC Statement: 

Note: This equipment has been tested and found to comply with the limits for a Class B digital device, pursuant to 
Part 15 of the FCC Rules. These limits are designed to provide reasonable protec�on against harmful interference in 
a residen�al installa�on. This equipment generates, uses, and can radiate radio frequency energy and, if not installed 
and used in accordance with the instruc�ons, may cause harmful interference to radio communica�ons. However, 
there is no guarantee that interference will not occur in a par�cular installa�on. If this equipment does cause harmful 
interference to radio or television recep�on, which can be determined by turning the equipment off and on, the user is 
encouraged to try and correct the interference by one or more of the following measures:

• Reorient or relocate the receiving antenna.

• Increase the separa�on between the equipment and receiver.

• Connect the equipment into an outlet on a circuit different from that to which the receiver is connected.

 

FCC ID: MV3-CMT

• Consult the dealer or an experienced radio/TV technician for help.

This equipment complies with FCC radiation exposure limits set forth for an uncontrolled environment. The device can
 be used in portable exposure conditions without restriction.
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IC Warning

 

IC: 9029A-CMT

This device contains licence-exempt transmi�er(s)/receiver(s) that comply with Innova�on, Science and Economic 
Development Canada’s licence-exempt RSS(s). Opera�on is subject to the following two condi�ons: (1)This device 
may not cause interference.(2)This device must accept any interference, including interference that may cause 
undesired opera�on of the device.
The device is designed to meet the requirements for exposure to radio waves established by the Innovation, 
Science and Economic Development Canada’s.  The device can be used in portable exposure conditions 
without restriction.

 

L’éme�eur/récepteur exempt de licence contenu dans le présent appareil est conforme aux CNR d’Innova�on, Sciences 
et Développement économique Canada applicables aux appareils radio exempts de licence. L’exploita�on est autorisée 
aux deux condi�ons suivantes :(1)L’appareil ne doit pas produire de brouillage; (2)L’appareil doit accepter tout brouillage 
radioélectrique subi, même si le brouillage est suscep�ble d’en comprome�re le fonc�onnement.

Le matériel a été évalué pour répondre aux exigences générales d’exposition aux radiofréquences.Le dispositif peut être 

utilisé dans des conditions d ‘exposition portables illimitées.
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EN

ES

FR

Input
Rated output power

Driver unit
Frequency response
Impedance
Bluetooth version

40mW (MAX)
20mW
600mAh
<2H
>60H
>40H
Moving coil Speaker
20Hz-20kHz
20ohm
5.3

40mW (MAX)
20mW
600mAh
<2H

>60H

>40H

Altavoz de bobina móvil 
20Hz-20kHz
20ohm
5.3

40mW (MAX)
20mW
600mAh
<2H
>60H
>40H
Haut-parleur à bobine mobile 
20Hz-20kHz
20ohm
5.3

Entrée

Temps de charge

Unité d'entraînement
Réponse en fréquence
Impédance
Version Bluetooth

Entrada
Potencia de salida nominal
Capacidad de la batería
Tiempo de carga

Unidad de controlador
Respuesta de frecuencia
Impedancia
Versión de Bluetooth

Tiempo de reproducción (con ANC 
apagado)
Tiempo de reproducción (con ANC 
encendido)

简 输入

额定输出功率

电池容量

充电时间

播放时间（ANC关闭）

播放时间（ANC开启）

驱动单元 动圈喇叭 

動圈喇叭 

频率响应

阻抗

蓝牙版本

繁 輸入

預定輸出功率

電池容量

充電時間

播放時間（ANC關閉）

播放時間（ANC開啟）

驅動單元

頻率響應

阻抗

藍牙版本

40mW (MAX)
20mW
600mAh
<2H
>60H

>40H

20Hz-20kHz
20ohm
5.3

40mW (MAX)
20mW
600mAh
<2H
>60H

>40H

20Hz-20kHz
20ohm
5.3

ES: Las especificaciones están sujetas a cambios sin previo aviso.

简：规格如有变更，恕不另行通知。

繁：規格如有變更，恕不另行通知。

Red Breathing Light|Luz roja intermitente|Lumière rouge 
clignotante |�����|����� 

Light Off|Luz apagada|Lumière éteinte| ��|�� 

White Flashing Light|Luz blanca intermitente| Lumière 
blanche clignotante|����|���� 

Red Flashing Light|Luz roja intermitente|Lumière rouge 
clignotante|����|���� 

Power ON/OFF Charging Bu�on control

App Before Use Bluetooth Pairing

App

SPEC FCC/IC

LED Guide

Factory Reset

简: 下载Vokalen Connect以提升您的体验（环境音模式、游戏模式、固件更新等）。

繁: 下載Vokalen Connect以提升您的體驗（環境音模式、遊戲模式、固件更新等）。

EN: Download the Vokalen Connect to enhance your experience (ambient sound modes,gaming mode, firmware 
update, and more).

ES: Descarga la aplicación Vokalen Connect para mejorar tu experiencia (modos de sonidoambiente, modo de juego, 
actualización de firmware y más).

FR: Téléchargez l'applica�on Vokalen Connect pour améliorer votre expérience (modes de sonambiants, mode de 
jeu, mise à jour du firmware, et plus encore).

简：

繁：

EN:   When the headphone is turned off, press and hold the power bu�on for 5 seconds to enter pairing mode, 
          indicated by a white breathing light.
          Select "Hyper Go" from your device's Bluetooth menu.
          Upon subsequent use, the headphones will automa�cally reconnect to the last paired device. 

ES:    Cuando los auriculares están apagados, mantén presionado el botón de encendido durante 5 segundos para 
          ingresar al modo de emparejamiento, indicado por una luz blanca que respira.
          Selecciona "Hyper Go" en el menú Bluetooth de tu disposi�vo. 
          En el uso subsiguiente, los auriculares se reconectarán automá�camente al úl�mo disposi�vo emparejado. 

FR:    Lorsque le casque est éteint, maintenez le bouton d'alimenta�on enfoncé pendant 5 secondes pour entrer 
          en mode de couplage, indiqué par une lumière blanche qui respire.
          Sélec�onnez "Hyper Go" dans le menu Bluetooth de votre appareil.  
          Lors de l'u�lisa�on suivante, les écouteurs se reconnecteront automa�quement au dernier appareil appairé.

当耳机关闭时，按住电源按钮5秒钟进入配对模式，此时指示灯会变成白色呼吸灯。
从您设备的蓝牙列表中选择“Hyper Go”。
在下次使用时，耳机将自动重新连接到上次配对的设备。

當耳機關閉時，按住電源按鈕5秒鐘進入配對模式，此時指示燈會變成白色呼吸燈。
從您設備的藍牙列表中選擇“Hyper Go”。
在下次使用時，耳機將自動重新連接到上次配對的裝置。

ES: Encender/Apagar: Mantén presionado el botón de encendido durante 2 segundos. 

ES: Allumer ou éteindre: Appuyez et maintenez enfoncé le bouton d'alimenta�on pendant 2 secondes. 

Ba�ery status  Estado de la batería  État de la ba�erie

EN: Power On/Off: Press and hold the power bu�on for 2 seconds. 

简：开机/关机：按住电源按钮2秒。

ANC Transparency mode 

EN:  Press the “            ” to cycle through listening modes: 
        ANC On / Off
        Awareness Mode (hear your surrounding) 

EN:  When the headphone is turned off, press and hold the power bu�on for 10 seconds to reset the headphone 
to its factory se�ngs and ini�ate Bluetooth pairing again.

ES:  Cuando los auriculares estén apagados, mantenga presionado el botón de encendido durante 10 segundos 
para restablecerlos a la configuración de fábrica y volver a iniciar el emparejamiento Bluetooth.

FR:  Lorsque le casque est éteint, maintenez enfoncé le bouton d'alimenta�on pendant 10 secondes pour 
réini�aliser le casque aux paramètres d'usine et relancer l'appairage Bluetooth.

Firmware Update

简: 为了更好的体验，请将耳机连接到 Vokalen Connect 获取最新固件。在更新期间，确保耳机有电并避免使用。

繁: 為了更好的體驗，請將耳機連接到 Vokalen Connect 獲取最新韌體。在更新期間，確保耳機有電並避免使用。 

EN:  For an op�mal experience, connect your headphone to Vokalen Connect for the latest firmware update. 
Ensure the headphone have ba�ery and refrain from using them during the update process.

ES:  Para una experiencia óp�ma, conecta tus auriculares a Vokalen Connect para la úl�ma actualización de firmware. 
Asegúrate de que los auriculares tengan batería y abstente de usarlos durante el proceso de actualización.

FR:  Pour une expérience op�male, connectez vos écouteurs à Vokalen Connect pour la dernière mise à jour du 
firmware. Assurez-vous que les écouteurs ont de la ba�erie et évitez de les u�liser pendant la mise à jour.ES:  Presiona “            ” para cambiar entre modos de escucha:

       ANC Ac�vado / Desac�vado
       Modo de conciencia (escucha tu entorno)
FR:  Appuyez sur “             ” pour parcourir les modes d'écoute :
        ANC Ac�vé / Désac�vé
        Mode de conscience (entendez votre environnement)

简:  按 “         ”以循环切换听力模式：
      ANC 开 / 关
      感知模式（听到周围的声音）

繁:  按 “         ” 以循環切換聽力模式：
      ANC 開 / 關
      感知模式（聽到周圍的聲音）

EN:  Press Twice the “             ” to  ac�vate transparency 
        mode. This feature is useful for quickly hearing your 
        surroundings.
ES:  Presione dos veces el botón “             ” para ac�var el 
        modo de transparencia. Esta función es ú�l para 
        escuchar rápidamente su entorno.
FR:  Appuyez deux fois sur le bouton “             ”pour ac�ver 
        le mode transparence. Ce�e fonc�on est u�le pour 
        entendre rapidement votre environnement.

简:  连续按两次“         ”按键以启动透明模式。
      此功能可帮助您快速听到周围环境的声音。

繁:  連按兩次“         ”按鍵以啟動透明模式。
      此功能可讓您快速聆聽周圍環境的聲音。

繁：開機/關機：按住電源按鈕2秒。

EN: 

ES: 

FR: 

简：

繁：

Fully dry the USB port before charging.
Do not turn on your headphone while charging. 
During charging, the red breathing light will be on, and it will turn off when the headphones are fully charged.

EN: The controls se�ng  can be customized in the “Vokalen Connect”.
ES: La configuración de los controles se puede personalizar en la aplicación “Vokalen Connect”.
FR: Les paramètres de contrôle peuvent être personnalisés dans l'applica�on “Vokalen Connect”.

Asegúrate de que el puerto USB esté completamente seco antes de cargarlo.
No enciendas tus auriculares mientras se cargan.
Durante la carga, la luz roja parpadeante estará encendida y se apagará cuando los auriculares estén 
completamente cargados.
Assurez-vous que le port USB est complètement sec avant de le charger.
Ne pas allumer vos écouteurs pendant la charge.
Pendant la charge, la lumière rouge clignotante sera allumée et s'éteindra lorsque les écouteurs seront 
en�èrement chargés. 

充电前确保 USB 接口完全干燥。 
充电时请勿开启耳机。 
充电时，红色呼吸灯会亮起，当耳机充满电时它将关闭。 

简: 在Vokalen Connect中，可以自定义控制设置。

繁: 在Vokalen Connect中，可以自訂控制設定。

充電前請確保 USB 接口完全乾燥。
充電時請勿開啟耳機。 
充電時，紅色呼吸燈會亮起，當耳機充滿電時它將關閉。 

Power on the headphone and pair it with the first device.Turn off the headphone.
When the headphone is turned off, press and hold the power bu�on for 5 seconds to enter pairing mode, 
indicated by a white breathing light. Pair the headphone with the second device.
Once paired with the second device, open the Bluetooth list on the first device and select "Hypro Go " to 
reconnect the first device. 
Upon subsequent use, the headphone will automa�cally reconnect to the last connected devices. This feature 
can be turn on/off via vokalen connect. 

Cuando los auriculares están apagados, mantén presionado el botón de encendido durante 5 segundos para 
ingresar al modo de emparejamiento, indicado por una luz blanca que respira. Empareja los auriculares con el 
segundo disposi�vo.
Una vez emparejado con el segundo disposi�vo, abra la lista de Bluetooth en el primer disposi�vo y seleccione 
"Hypro Go " para volver a conectar el primer disposi�vo.
En usos posteriores, los auriculares se reconectarán automá�camente a los disposi�vos previamente conectados. 
Esta función se ac�va/desac�va en Vokalen Connect.

Encienda los auriculares y conéctelos al primer disposi�vo.Apague los auriculares.

Allumez le casque et associez-le au premier appareil.Éteignez le casque.
Lorsque le casque est éteint, maintenez le bouton d'alimenta�on enfoncé pendant 5 secondes pour entrer en 
mode de couplage, indiqué par une lumière blanche qui respire. Associez ensuite le casque au deuxième appareil.
Une fois associé au deuxième appareil, ouvrez la liste Bluetooth sur le premier appareil et sélec�onnez "Hypro Go " 
pour reconnecter le premier appareil.
Lors des u�lisa�ons suivantes, le casque se reconnectera automa�quement aux appareils précédemment 
connectés. Ce�e fonc�onnalité peut être ac�vée/désac�vée avec Vokalen Connect.

打开耳机并将其与第一个设备进行配对。关闭耳机。

在耳机关机时，按住电源按钮5秒钟进入配对模式，此时指示灯会变成白色呼吸灯。 将耳机与第二个设备进行配对。

与第二个设备配对后，打开第一个设备上的蓝牙列表，并选择“Hypro Go” 重新连接第一个设备。

在后续使用中，耳机将自动重新连接到上次连接的设备。可通过 Vokalen Connect 开/关 此功能。

啟動耳機並與第一個裝置進行配對。關閉耳機。

在耳機關機時，按住電源按鈕5秒鐘進入配對模式，此時指示燈會變成白色呼吸燈。 將耳機與第二個裝置進行配對。

與第二個裝置配對後，打開第一個裝置上的藍牙列表，並選擇“Hypro Go” 重新連接到第一個裝置。

在後續使用中，耳機將自動重新連接到上次連接的設備。可通過 Vokalen Connect 開/關此功能。

����  ���


Charging status  Estado de carga  État de charge  ����  ���
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EN|ES|FR|简|繁

X1: Single press  Presione una vez  Appuyez une fois 按一次  按一次| | ||
X2: Double press  Presione dos veces  Appuyez deux fois  按两次  按兩次|| ||
X3: Triple press  Presione tres veces  Appuyez trois fois 按三次  按三次|| ||
1s: Press and hold for 1 second|Mantén presionado durante 1 segundos|Maintenez enfoncé pendant 

1 secondes

Chanson précédente

Répondre à l'appel

Rejeter l'appel

Commuta�on d'appel à trois voies

Chanson suivante

长按1秒|| 長按1秒


